 AnNajam
   
In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
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1. By the star when
it descends.

1. By the star when it
set.

1. By the star when it
goes down.

1. By the star when it
sets.

2. Your companion
[Muhammad]
has
not strayed, nor has
he erred.

2. Your companion is
neither gone astray
nor deluded.

2. Your Companion
is neither astray nor
being misled.

2. Your comrade errs
not, nor is deceived.

3. Nor does he speak
from
[his
own]
inclination.

3. He does not speak
of his own desire.

3. Nor does he say
(aught) of (his own)
desire.

3. Nor does he speak
of (his own) desire.

4. It is not but a
revelation revealed.

4. It is but a
revelation, which is
sent down to him.

4. It is no less than
inspiration sent down
to him.

4. It is naught save an
inspiration that is
inspired.

5. Taught to him by
one
intense
in
strength.

5. One mighty in
power has taught
him.

5. He was taught by
one mighty in power.

5. Which one of
mighty powers has
taught him.

6. One of soundness.
And he rose to [his]
true form.

6. Who is endowed
with great wisdom.

6.
Endued
with
wisdom:
for
he
appeared.

6. One vigorous; and
he grew clear to view.

7. While he was in
the higher [part of
the] horizon.

7. He stood poised
when he was on the
uppermost horizon.

7. While he was in the
highest part of the
horizon.

7. When he was on
the
uppermost
horizon.

8.
Then
approached
descended.

he
and

8. Then he drew near
and hung suspended
above.

8.
Then
approached
came closer.

he
and

8. Then he drew nigh
and came down.

9. And was at a
distance of two bow
lengths or nearer.

9. Two bow-lengths
away or even closer.

9. And was at a
distance of two bowlengths or nearer.

9. Till he was two
bows length or even
nearer.

10. And he revealed
to His servant what
he revealed.

10. Then he revealed
to His servant what
he had to reveal.

10. So did he convey
to His servant what
he conveyed.

10. And he revealed
unto His slave that
which he revealed.

11. The heart did not
lie [about] what it
saw.

11. The heart belied
not what he saw.

11. The heart in no
way falsified that
which he saw.

11. The heart lied not
(in seeing) what it
saw.

12. So will you
dispute with him
over what he saw?

12. Do you then
dispute with him
concerning what he
saw.

12. Will you then
dispute with him
concerning what he
saw?

12. Will you then
dispute with him
concerning what he
sees.

Al-Quran

ِ َوالنَ ۡج
ۙم اِذَا َهوى

ٰ
َما َض َل َصا ِحب ُ ُك ۡم َو َما َغوٰى



َو َما يَنۡ ِط ُق عَ ِن ا ۡۡلَوى

ٰ

اِ ۡن ُه َو اِ َّل َو ۡۡحٌ ي ُ ۡو ٰۡح

عَل َ َم ٗه َش ِدي ۡ ُد ال ۡ ُقوى

ٰ

ُذ ۡو ِم َرة فَا ۡستَوى

ٰ

اّل َ ۡع ٰٰل
ۡ َِو ُه َو بِ ۡاّلُ ُفق

د ّٰل
َ َ ُث َم دَنَا فَت

ِ ۡ اب قَ ۡو َس
ۡي ا َۡو ا َۡد ٰن
َ َفَك
َ َان ق
فَا َ ۡو َۡح ٰ ٰۤاِ َّل ٰعَب ۡ ِد ٖه َما ٰۤا َۡو ٰۡح
اد َما َراٰى
ُ َما َك َذ َب ال ۡ ُف َؤ

م ُر ۡون َ ٗه عَ ٰٰل َما ي َ ٰرى
ٰ اَفَ ُت
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13. And he certainly
saw him in another
descent.

13. And he saw him
once again.

13. For indeed he saw
him at a second
descent.

13. And verily he saw
him yet another time.

14. At the lote-tree of
the
utmost
boundary.

14. By the farthest
lote-tree.

14. Near the lote-tree
beyond which none
may pass.

14. By the lote-tree of
the utmost boundary.

15. Near it is the
Garden of Refuge.

15. Nearby which is
the
Garden
of
Repose.

15. Near it is the
Garden of Abode.

15. Nigh unto which
is the Garden of
Abode.

16.
When
there
covered the lote-tree
that which covered
[it].

16. At that time the
lote-tree was covered
with
that
which
covered it.

16. Behold, the lotetree was shrouded (in
mystery
unspeakable).

16. When that which
shrouded
did
enshroud the lotetree.

17. The sight [of the
Prophet] did not
swerve, nor did it
transgress [its limit].

17. The sight was
neither dazzled nor it
exceeded the limit.

17. (His) sight never
swerved, nor did it go
wrong.

17. The eye turned
not aside nor yet was
overbold.

18. He certainly saw
of the greatest signs
of his Lord.

18. And he saw of the
greatest signs of his
Lord.

18. For truly did he
see, of the signs of his
Lord, the greatest.

18. Verily he saw one
of
the
greater
revelations of his
Lord.

19. So have you
considered
al-Lat
and al-Uzza?

19. Have you ever
pondered over the alLat and al-Uzza.

19. Have you seen alLat and al-Uzza.

19. Have you thought
upon al-Lat and alUzza.

20. And Manat, the
third – the other
one?

20. And another, the
third
goddess,
Manat?

20. And another, the
third
(goddess),
Manat?

20. And Manat, the
third, the other.

21. Is the male for
you and for Him the
female?

21. Are the sons for
you
and
the
daughters for Him?

21. For you the male
and for Him, the
females?

21. Are yours the
males and His the
females.

22. That, then, is an
unjust division.

22. This would indeed
be an unfair division!

22. Behold, such
would be indeed a
division most unfair!

22. That indeed were
an unfair division.

23. They are not but
[mere] names you
have named them –
you
and
your
forefathers – for
which Allah has sent
down no authority.
They follow not
except assumption
and what [their]
souls desire, and
there has already
come to them from
their Lord guidance.

23. These are nothing
but
mere
names
which you and your
forefathers
have
invented. Allah has
sent
down
no
authority for them.
The fact is that the
people are following
mere conjecture and
the lusts of their
souls, even though
right guidance has
come to them from
their Lord.

23. These are nothing
but names which you
have devised, -- you
and your fathers, -for which Allah has
sent
down
no
authority (whatever).
They follow nothing
but conjecture and
what their own souls
desire!
-Even
though there has
already come to them
guidance from their
Lord.

23. They are but
names which you
have named, you and
your fathers, for
which
Allah
has
revealed no warrant.
They follow but a
guess and that which
(they)
themselves
desire. And now the
guidance from their
Lord has come unto
them.

24. Or is there for
man whatever he
wishes?

24. Is it that whatever
man desires should
become for him?

24. Nay, shall man
have (just) anything
he hankers after?

24. Or shall man have
what he covets.

25. Rather, to Allah
belongs the Hereafter
and the first [life].

25. To Allah belongs
the present and the
Hereafter.

25. But it is to Allah
that the end and the
beginning belong.

25. But unto Allah
belongs the after
(life), and the former.

26. And how many
angels there are in

26. How many an
angel is there in the

26. How many-soever be the angels in

26. And how many
angels are in the

Al-Quran

َولَقَ ۡد َرا ٰ ُه ن َ ۡزلَةً اُ ۡخ ٰرى

د ِس ۡد َر ِة الۡ ُنۡت َ ٰه
َ ِۡعن

د َها َجنَ ُة الۡ َاۡوى
َ ِۡعن

ٰ
ِ اِ ۡذ يَغ ۡ ََش
َۙش
ٰ ۡ الس ۡد َرةَ َما يَغ


َما زَاغَ الۡب َ َص ُر َو َما َط ٰغ

لَقَ ۡد َراٰى ِم ۡن اٰي ٰ ِت َربِ ِه
ك ۡۡبى
ٰ ُ ۡ ال
ت َوال ۡ ُع ٰزى
َ ٰ اَفَ َرءَيۡ ُت ُم الل
اّلُ ۡخ ٰرى
ۡ َو َمنٰوةَ الث َالِث َ َة
َ ا َلـ َ ُكم
اّلُنۡثٰى
ۡ الذك َُر َول َ ُه
ُ

ِ ك اِذًا قِسم ٌة
ضيۡزٰى
َ ۡ تِل
َ ۡ

ِ
ِ
ٰۤ ۡسيۡ ُت ُم ۡو َها
َ َ ٓاء
ٌ َا ۡن ِِه َ ا َّل ٰۤ ا َۡۡس
ٰۤ ن
اّلل
ُ َ اَن ۡ ُت ۡم َواٰب
ُ ٰ ٓاؤ ُك ۡم َما اَ ۡ َز َل
بِهَا ِم ۡن ُسل ۡ ٰطن اِ ۡن يَََّبِ ُع ۡو َن اِ َّل
ا َلظ َن َو َما َتَ َۡوى ۡاّلَن ۡ ُف ُس َولَقَ ۡد
َجٓاءَ ُه ۡم ِم ۡن َربِ ِه ُم ا ۡۡلُدٰى


ِ ۡ ِ ا َۡم ل
ِ ۡلن ۡ َس
 ان َما ََت َ ّٰن
اّلُ ۡو ّٰل
ۡ فَلِل ٰ ِه ۡاّل ٰ ِخ َر ُة َو

لس ٰموٰ ِت َّل
َ َو َك ۡم ِم ۡن َملَك ِِف ا
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the heavens whose
intercession will not
avail at all except
[only] after Allah
has permitted [it] to
whom He wills and
approves.

heavens!
Their
intercession can avail
nothing until Allah
permits it in favor of
whomever He wills
and is pleased with.

the heavens, their
intercession will avail
nothing except after
Allah has given leave
for whom He pleases
and that he is
acceptable to Him.

heavens
whose
intercession
avails
naught save after
Allah gives leave to
whom He chooses
and accepts.

27. Indeed, those
who do not believe in
the Hereafter name
the angels female
names.

27. But those who do
not believe in the
Hereafter. Name the
angels with the names
of goddesses.

27. Those who believe
not in the Hereafter,
name the angels with
female names.

27. Lo! It is those
who disbelieve in the
Hereafter who name
the angels with the
names of females.

28. And they have
thereof
no
knowledge.
They
follow not except
assumption,
and
indeed, assumption
avails not against the
truth at all.

28. Although they
have no knowledge of
this. They follow
mere conjecture, and
conjecture can avail
nothing against the
truth.

28. But they have no
knowledge therein.
They follow nothing
but conjecture; and
conjecture
avails
nothing against truth.

28. And they have no
knowledge
thereof.
They follow but a
guess, and lo! A guess
can never take the
place of the truth.

29. So turn away
from whoever turns
his back on Our
message and desires
not
except
the
worldly life.

29. So, O Prophet,
leave him alone who
turns away from Our
remembrance
and
seeks nothing but the
life of the world.

29. Therefore shun
those who turn away
from Our message
and desire nothing
but the life of this
world.

29. Then withdraw
(O Muhammad) from
him who flees from
Our
remembrance
and desires but the
life of the world.

30. That is their sum
of
knowledge.
Indeed, your Lord is
most knowing of
who strays from His
way, and He is most
knowing of who is
guided.

30. This only is their
amount of knowledge:
only
your
Lord
knows best who has
gone astray from His
way and who is on
the right path.

30. That is as far as
knowledge will reach
them. Verily your
Lord knows best
those who stray from
His Path, and He
knows best those who
receive guidance.

30. Such is their sum
of knowledge. Lo!
your Lord is best
aware of him who
strays, and He is best
aware of him whom
goes right.

31. And to Allah
belongs whatever is
in the heavens and
whatever is in the
earth that He may
recompense
those
who do evil with what
they have done and
recompense
those
who do good with
the best [reward].
32. Those who avoid
the major sins and
immoralities,
only
[committing] slight
ones. Indeed, your
Lord is vast in
forgiveness. He was
most knowing of you
when He produced
you from the earth

31. And to Allah
belongs everything in
the heavens and the
earth, so that Allah
may recompense the
evil doers according
to their deeds and
give good rewards to
those
who
have
adopted the righteous
attitude.
32. Who avoid grave
sins
and
open
indecencies save the
minor
offences.
Surely your Lord is
liberal in forgiveness.
He knows you well
from the time He
produced you from
the earth and when

31. And to Allah
belongs all that is in
the heavens and on
earth: so that He
rewards those who do
evil, according to
their deeds, and He
rewards those who do
good, with what is
best.

31. And unto Allah
belongs whatsoever is
in the heavens and
whatsoever is in the
earth, that He may
reward those who do
evil with that which
they have done, and
reward those who do
good with goodness.

32. Those who avoid
great
sins
and
shameful deeds, only
(falling into) small
faults, verily your
Lord is ample in
forgiveness.
He
knows you well when
He brings you out of
the earth, and when

32. Those who avoid
enormities of sin and
abominations,
save
the unwilled offences
(for them) lo! Your
Lord is of vast mercy.
He is best aware of
you (from the time)
when He created you
from the earth, and

Al-Quran

ّن َشفٰعَ ُت ُه ۡم َشيۡٔـًًا اِ َّل ِم ۡ ۢۡن
ۡ ِ ۡ ُتغ
ِ بع ِد ا َن يَاۡذن اّلل
ل
ٓاء
ش
ي
ن
َ
َ
ۡ
َ
ُ
ُٰ َ َ ۡ َۡ
ض
ٰ َوي َ ۡر
ِاِ َن ال َ ِذيۡن َّل يُ ۡؤ ِم ُنون بِ ۡاّل ٰ ِخ َرة
َ
َ ۡ
َل َ ُي َس ُم ۡو َن الۡ َلٰٰٓٮِ َكةَ تَ ۡس ِميَة
اّلُنۡثٰى
ۡ

َو َما َۡل ُ ۡم بِ ٖه ِم ۡن عِلۡم اِ ۡن
يَََّبِ ُع ۡو َن اِ َّل ا َلظ َن َواِ َن ا َلظ َن َّل
ۚيُغ ۡ ِّن ِم َن ا ۡۡلـ َ ِق َشئـًًا
ۡ
ۡ

فَا َ ۡع ِر ۡض عَ ۡن َم ۡن تَ َو ّٰل ۙ عَ ۡن
َِذ ۡك ِرنَا َول َ ۡم يُ ِر ۡد اِ َّل ا ۡۡلَيٰوة
الدنۡيا
َ ُ
ك َمبۡلَغُ ُه ۡم ِم َن الۡعِل ۡ ِم اِ َن
َ ِ ذٰل
ك ُه َو اَعۡل َ ُم ِِبَ ۡن َض َل عَ ۡن
َ ََرب
َسبِيۡلِ ٖه ۙ َو ُه َو اَعۡل َ ُم ِِبَ ِن
ا ۡهتَدٰى
ِ ِٰو
لس ٰموٰ ِت َو َما ِِف
َ ّلل َما ِِف ا
َ
ۡاّل َ ۡر ِض لِي َ ۡج ِز َى ال َ ِذي ۡ َن
ٓاء ۡوا ِِبَا عَ ِمل ُ ۡوا َو ََي ۡ ِز َى
ُ ا ََس
س ُن ۡوا بِا ۡۡل ُ ۡس َّن
َ ال َ ِذي ۡ َن ا َ ۡح

اَل َ ِذيۡ َن ََيۡت َ ِنب ُ ۡو َن َكبٰٰٓٮِ َر ۡاّلِ ۡث ِم
َوالۡف َوا ِح َش اِ َّل الل َ َم َم اِ َن
ك َوا ِس ُع الۡ َغ ۡ ِف َرةِ ُه َو ا َعۡل َ ُم
َ ََرب
بِ ُك ۡم اِ ۡذ اَن ۡ َشا َ ُك ۡم ِم َن ۡاّل َ ۡر ِض
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and when you were
fetuses in the wombs
of your mothers. So
do
not
claim
yourselves to be
pure; He is most
knowing of who
fears Him.
33. Have you seen
the one who turned
away.

you were yet embryos
in your mothers'
wombs. Therefore, do
not claim piety for
yourselves: He alone
knows best who is
really pious and God
fearing.
33. Then, O Prophet,
have you seen him
who turned away.

you are hidden in
your
mothers'
wombs.
Therefore
justify
not
yourselves: He knows
best who it is that
guards against evil.

34. And gave a little
and [then] refrained?

34. Who gave a little
and stopped?

34. Gives a little, then
hardens (his heart)?

34. And gave a little,
then was grudging.

35. Does he have
knowledge of the
unseen, so he sees?

35. Does he possess
the knowledge of the
unseen that he sees
the reality?

35. What! Has he
knowledge of the
unseen so that he can
see?

35. Has he knowledge
of the unseen so that
he sees.

36. Or has he not
been informed of
what was in the
scriptures of Moses.

36. Has he not heard
of those things that
have been mentioned
in the books of Moses.

36. Nay, is he not
acquainted with what
is in the books of
Moses.

36. Or has he not had
news of what is in the
books of Moses.

37. And Abraham,
who fulfilled [his
obligations].

37. And Abraham
who proved true to
his pledge?

37. And of Abraham
who
fulfilled
his
engagements?

37. And Abraham
who paid his debt.

38. That no bearer of
burdens will bear
the
burden
of
another.

38. "That no bearer
of burdens shall bear
the
burden
of
another.

38. Namely, that no
bearer of burdens
can bear the burden
of another.

38. That no laden one
shall bear another's
load.

39. And that there is
not for man except
that [good] for which
he strives.

39. And that there is
nothing for man but
what he has striven
for.

39. That man can
have nothing but
what he strives for.

39. And that man has
only that for which
he makes effort.

40. And that his
effort is going to be
seen.

40. And that his
striving shall soon be
seen.

40. That (the fruit of)
his striving will soon
come in sight.

40. And that his
effort will be seen.

41. Then he will be
recompensed for it
with
the
fullest
recompense.

41. And then he will
be fully rewarded for
it.

41. Then will he be
rewarded with a
reward complete.

41. And afterward he
will be repaid for it
with fullest payment.

42. And that to your
Lord is the finality.

42. And that to your
Lord is the final goal.

42. That to your Lord
is the final Goal.

42. And that your
Lord, He is the goal.

43. And that it is He
who makes [one]
laugh and weep.

43. And that it is He
who made (men) to
laugh and to weep.

43. That it is He who
grants laughter and
tears.

43. And that He it is
who makes laugh,
and makes weep.

44. And that it is He
who causes death
and gives life.

44. And that it is He
who gave death and
granted life.

44. That it is He who
grants death and
grants life.

44. And that He it is
who gives death and
gives life.

45. And that He
creates
the
two
mates – the male and
female.

45. And that it is He
who created the pair
of male and female.

45. That He did
create in pairs, -male and female.

45. And that He
creates
the
two
spouses, the male and
the female.

33. See you one who
turns back.

when
you
were
hidden in the bellies
of your mothers.
Therefor ascribe not
purity
unto
yourselves. He is best
aware of him who
wards off (evil).
33. Didst you (O
Muhammad) observe
him who turned away.

Al-Quran

َواِ ۡذ اَن ۡ ُت ۡم اَ ِجنَ ٌة ِِف ۡ ُب ُط ۡو ِن
ۙ اُ َمهٰتِ ُك ۡم فَ َۡل ُت َز ُك ۡوٰۤا اَن ۡ ُف َس ُك ۡم
ُه َو ا َعۡلَم ِِبَ ِن اتَ ٰق
ُ
ت ال َ ِذ ۡى تَ َو ّٰل
َ ۡ اَفَ َرءَي

َوا َ ۡع ٰٰط قَلِيۡل ً َوا َ ۡكدٰى

ۡ
ا َِعنۡ َد ٗه عِل ۡ ُم الۡغَي ۡ ِب فَ ُه َو ي َ ٰرى


ِ ا َم لَم يُنَبَا ۡ ِِبا ِِف صح
ف
ۡ ۡ
ُ ُ ۡ َ
ُم ۡو ٰس
ِ ِ
ۙ ٰٓ ٰم ال َ ِذ ۡى َوِف
َ ۡ َوابۡ ٰرهي
ۙا ََّل تَ ِزر وا ِزر ٌة ِو ۡزر اُ ۡخ ٰرى
َ َ َ ُ


ِ ۡ ِ وا َۡن لَيۡ َس ل
ِ ۡلن ۡ َس
ان اِ َّل َما
َ
َس ٰع


َوا ََن َس ۡعي َ ٗه َس ۡو َف يُ ٰرى

اّل َ ۡو ِٰف
ۡ َُث َم َُيۡزٰ ُٮه ا ۡۡل َ َزٓاء
 ۙك الۡ ُنۡت َ ٰه
َ َِوا ََن اِ ّٰل َرب

ٰ ۡك َواَب
ٰك
َ َوا َن َٗه ُه َو ا َۡض َح
ات َو ا َۡحيا
َ َواَن َٗه ُه َو ا ََم

َ

َ ۡي
ِ ۡ َوا َن َٗه َخل َ َق ال َز ۡو َج
الذك ََر
اّلُنۡثٰى
ۡ َو
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46. From a spermdrop when it is
emitted.

46. From a spermdrop when it is
emitted.

46. From a seed when
lodged (in its place).

46. From a drop (of
seed) when it is
poured forth.

47.
And
that
[incumbent]
upon
Him is the next
creation.

47. And that it rests
upon Him to grant
the second life.

47. That He has
promised a second
creation (raising of
the dead).

47. And that He has
ordained the second
bringing forth.

48. And that it is He
who enriches and
suffices.

48. And that it is He
who made rich and
bestowed property.

48. That it is He who
gives wealth and
satisfaction.

48. And that He it is
who enriches and
contents.

49. And that it is He
who is the Lord of
Sirius.

49. And that He is the
Lord of Sirius.

49. That He is the
Lord of Sirius (the
mighty star).

49. And that He it is
who is the Lord of
Sirius.

50. And that He
destroyed the first
[people of] Aad.

50. And that it is He
who destroyed the
former Aad.

50. And that it is He
who destroyed the
ancient Aad (people).

50. And that He
destroyed the former
(tribe of) Aad.

51. And Thamud –
and He did not spare
[them].

51. And annihilated
Thamud so as to
spare none of them.

51. And the Thamud,
nor gave them a lease
of perpetual life.

51. And (the tribe of)
Thamud, He spared
not.

52. And the people of
Noah before. Indeed,
it was they who were
[even] more unjust
and oppressing.

52. And before them
He destroyed the
people
of
Noah
because they were
most wicked and
rebellious people.

52. And before them,
the people of Noah,
for that they were
(all) most unjust and
most
insolent
transgressors.

52. And the folk of
Noah aforetime, Lo!
They were more
unjust and more
rebellious.

53.
And
the
overturned towns He
hurled down.

53. And He overthrew
the
subverted
settlements.

53.
And
Mu'tafikah
destroyed.

54. And covered
them by that which
He covered.

54.
Then
there
covered them that
which (you know
well) covered them.
55. Then, O man,
which of your Lord's
bounties will you
doubt?"
56. This is a warning
of
the
warnings
already given.

53. And He destroyed
the overthrown cities
(of
Sodom
and
Gomorrah).
54. So that (ruins
unknown)
have
covered them up.
55. Then which of the
gifts of thy Lord, (O
man,)
will
you
dispute about?
56. This is a warner,
of the (series of)
warners of old.

55. Concerning which
then, of the bounties
of your Lord, can you
dispute.
56. This is a warner
of the warners of old.

55. Then which of
the favors of your
Lord do you doubt?
56. This [Prophet] is
a warner like the
former warners.

AlHe

َوا َن َٗه ُه َو ا َ ۡغ َّن َو اَقۡ ّٰن

ٰ

ِ وا َن َٗه ُهو ر ُب ا
لش ۡع ٰرى
ََ َ

ك عَادًا ا ّۡۨلُ ۡو ّٰل
َ َ َواَن َٰٗۤه ا َ ۡهل
َوَثَ ُ ۡودَا۟ فَ َما ٰۤاَبۡ ٰق

َوقَ ۡو َم ن ُ ۡوح ِم ۡن قَب ۡ ُل اِ ََّ ُ ۡم ََان ُ ۡوا
م َوا َ ۡط ٰغ
َ َ ُه ۡم ا َۡظل
كةَ ا َ ۡهوى
َ َوالۡ ُ ۡؤتَ ِف

ٰ

ٰ فَغ َ ٰشٮهَا َما َغ
َش
ك تَت َ َمارى
َ ِفَبِا َ ِى ا ٰ َاَلءِ َرب

ٰ

هٰ َذا ن َ ِذيۡ ٌر ِم َن النُ ُذ ِر ۡاّلُ ۡو ّٰٰٓل


57. That which is
coming is near at
hand.

57. The (Judgment)
ever
approaching
draws nigh.

57. The threatened
Hour is nigh.

58. Of it, [from
those] besides Allah,
there is no remover.

58. None but Allah
can avert it.

58. No (soul) but
Allah can lay it bare.

58. None beside Allah
can disclose it.

59. Then at
statement do
wonder?

59. Is it at these
things
that
you
marvel?

59. Do you then
wonder at this recital.

60. And you laugh
and weep not?

60. And will you
laugh and not weep.

60. And you laugh
and do not weep.



54. So that there
covered them that
which did cover.

57. The Approaching
Day has approached.

this
you

ِم ۡن ن ُۡط َفة اِذَا َُت ۡ ّٰن
ۙ اّلُ ۡخ ٰر
ى
ۡ ََوا ََن عَلَي ۡ ِه النَ ۡشاَة


اّل ٰ ِزفَ ُة
ۡ ا َ ِزفَ ِت

ِ ٰ لَيۡ َس َۡلا ِم ۡن دو ِن
اّلل ََا ِش َف ٌة
ُۡ َ



59. Marvel you then
at this statement.

اَفَ ِم ۡن هٰ َذا ا ۡۡل َ ِدي ۡ ِث تَ ۡع َجب ُ ۡو َ ۙن


60. And laugh and
not weep.

 ك ۡو َن
ُ ۡ َوتَ ۡض َح ُك ۡو َن َو َّل تَب
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61. While you are
proudly sporting?

61. And you ward
them off by merrymaking?

61. Wasting your
time in vanities?

61. While you amuse
yourselves.

62. So prostrate to
Allah and worship
[Him].
AsSajda

62. Bow down before
Allah and worship
Him.
AsSajda

62. But fall down in
prostration to Allah,
and adore (Him)!
AsSajda

62. Rather prostrate
yourselves
before
Allah and serve Him.
AsSajda

Al-Quran

ِ ٰ َواَن ۡ ُت ۡم
ۡس ُد ۡو َن

ِ ٰ ِ فَاسج ُدوا
۩اعب ُد ۡوا
ۡ ّلل َو
ۡ ُ ۡ
ُ

